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ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА
У сістэме вучэбных дысцыплін, абавязковых для падрыхтоўкі журналіста вышэйшай

(універсітэцкай) кваліфікацыі, такое праблемнае поле, як невербальная камунікацыя ў
міжкультурных зносінах з’яўляецца прыярытэтным для паглыбленага вывучэння. Навучанне
невербальнай камунікацыі ў міжкультурных зносінах скіравана на асэнсаванне культурнай
спецыфікі чалавечых паводзін у цэлым, асэнсаванне сістэмы арыентацыі, характэрнай для
роднай культуры; асэнсаванне значэння культурных фактараў у працэсе камунікатыўнага
ўзаемадзеяння. Такім чынам, навучанне невербальнай камунікацыі садзейнічае фарміраванню ў
спецыяліста ў галіне сродкаў масавай камунікацыі навыкаў міжкультурнай адаптацыі ва ўмовах
кроскультурнага ўзаемадзеяння, прадбачання і папярэджання магчымых збояў у міжкультурнай
камунікацыі.

Мэта курса – закласці асновы камунікатыўнай кампетэнтнасці будучых спецыялістаў –
выпускнікоў  Інстытута журналістыкі, пазнаёміўшы іх з асновамі невербальнай камунікацыі,

Задачы курса:
 развіць у студэнтаў культурную ўспрымальнасць і здольнасць да правільнай інтэрпрэтацыі

розных відаў камунікатыўных паводзін праз асноўныя знакавыя сістэмы невербальнай
камунікацыі;

сфарміраваць уменні і навыкі прымянення на практыцы набытых ведаў у канкрэтных
сітуацыях міжкультурнага ўзаемадзеяння.

Прадметам курса з’яўляецца невербальная камунікацыя як цэласны аб’ект
даследавання ў сацыяльных, цывілізацыйных, этнапсіхалагічных і іншых аспектах.

У межах спецыяльнага курса студэнты павінны ведаць аб працэсах невербальных зносін у
розных лінгвакультурах, разнастайнасці культурнага ўспрымання свету рознымі народамі.
патэнцыйныя праблемы ў невербальнай камунікацыі і магчымасці яе аптымізацыі,

умець адрозніваць па знешніх прыкметах чалавечыя эмоцыі і дыферэнцыраваць асобныя
камунікатыўныя невербальныя сігналы з тым, каб лепш разумець іншых, а ў выніку, і сябе.

Таму праграма разам з лекцыйным курсам прадугледжвае выкананне пазааўдыторных
заданняў па пэўных вузлавых пытаннях. Вывучэнне гэтага курса дазволіць студэнтам
арыентавацца ў пытаннях міжкультурнай камунікацыі і скласці ўяўленне аб шляхах усталяваня
прадуктыўнай камунікацыі. А веды – падрыхтаваць студэнтаў да прафесійнай дзейнасці ва
ўмовах міжкультурных інстытутаў.

Дысцыпліна “Невербальная камунікацыя ў міжкультурных зносінах” выкладаецца на
працягу 9-га навучальнага семестра з формай кантролю ведаў – экзаменам. У адпаведнасці з
тыпавым вучэбным планам на вывучэнне дысцыпліны адводзіцца 86 гадзін, з якіх 36 гадзін –
аўдыторныя (16 гадзін – лекцыі, 16 гадзін – практычныя заняткі, 4 гадзіны – кіруемая
самастойная праца студэнта), 50 гадзін – самастойная праца.



ПРЫКЛАДНЫ ТЭМАТЫЧНЫ ПЛАН

Колькасць гадзін
Аўдыторныя

№
п/п

Найменне раздзелаў, тэм

Лекцыі Практыч. КСР Самаст.
работа

1 Уводзіны. Прадмет і базавыя аспекты
тэорыі камунікацыі. Міжкультурная
камунікацыя як асобы тып зносін.
Сутнасць і формы міжкультурнай
камунікацыі

      2 4

2 Практыка міжкультурнай
камунікацыі і засваенне чужой
культуры.

2 2 6

3 Элементы камунікацыі ў кантэксце
міжкультурнай камунікацыі.
Міжасобасная сінхроннасць у
міжкультурных зносінах. Спосабы
зносін у эталогіі чалавека

2 2 2 6

4 Прырода невербальнай камунікацыі.
Невербальныя сродкі камунікацыі

2 2 6

5 Метадалагічныя праблемы
даследавання невербальнай
камунікацыі. Нацыянальна-
спецыфічныя асаблівасці
невербальнай камунікацыі розных
лінгвакультурных арэалаў

2

2

4

2

6

10

6 Патэнцыйныя праблемы ў
невербальнай камунікацыі і
магчымасці яе аптымізацыі

2 2 2 8

7 Невербальныя зносіны і эфектыўная
работа з аўдыторыяй

2 2 4

Усяго: 16 16 4 50



Вучэбна-метадычная карта дысцыпліны
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1 2 3 4 5 6 7 8 9

1

2

  Уводзіны. Прадмет і базавыя
аспекты тэорыі камунікацыі.
Міжкультурная камунікацыя як
асобы тып зносін. Сутнасць і формы
міжкультурнай камунікацыі

2

   Карткі-заданні

1, 3, 5, 6, 7,
8, 10, 14,
16, 19,
20

Апытанне

3

4

 Практыка міжкультурнай
камунікацыі і засваенне чужой
культуры.

2

2

  Тэксты

   Відэаматэрыялы

 3, 5, 7, 8,
10, 12, 13,
14, 16, 22

Апытанне

Практычнае заданне
5
6

 Элементы камунікацыі ў кантэксце
міжкультурнай камунікацыі.
Міжасобасная сінхроннасць у
міжкультурных зносінах. Спосабы
зносін у эталогіі чалавека

2
2

        2
  Тэксты

2, 6, 16, 19.
20, 22, 24

Апытанне
Практычнае заданне

7
8
9

 Прырода невербальнай камунікацыі.
Невербальныя сродкі камунікацыі

2
2    Відэаматэрыялы

1, 4, 8, 11,
12, 13, 21,
23, 24

Апытанне
Практычнае заданне
Рэферат

10
11

 Метадалагічныя праблемы
даследавання невербальнай
камунікацыі. Нацыянальна-
спецыфічныя асаблівасці
невербальнай камунікацыі
розных лінгвакультурных
арэалаў

4
4

2

   Відэаматэрыялы
   Карткі-заданні

1, 2, 5, 11,
12, 13, 23,
24

Апытанне
Практычнае заданне

12
13

  Патэнцыйныя праблемы ў
невербальнай камунікацыі і

2
2 2    Відэаматэрыялы

1, 2, 5, 11,
12, 13, 23,

Апытанне
Практычнае заданне



магчымасці яе аптымізацыі    Карткі-заданні 24

14
15
16

Невербальныя зносіны і
эфектыўная работа з
аўдыторыяй

2
2

   Карткі-заданні

 1, 5, 11,
12, 13, 23,
24

Апытанне
Практычнае заданне
Тэст



ПРАТАКОЛ
УЗГАДНЕННЯ ВУЧЭБНАЙ ПРАГРАММЫ ПА ВЫВУЧАЕМАЙ ВУЧЭБНАЙ

ДЫСЦЫПЛІНЕ З ІНШЫМІ ДЫСЦЫПЛІНАМІ СПЕЦЫЯЛЬНАСЦІ

Назва дысцыпліны,
з якой патрабуецца
ўзгадненне

Назва кафедры Прапановы аб
змяненнях у змесце
вучэбнай праграмы
па вывучаемай
вучэбнай
дысцыпліне

Рашэнне, прынятае
кафедрай, якая
распрацавала
вучэбную праграму
(з указаннем даты і
нумара пратакола)



ІНФАРМАЦЫЙНАЯ ЧАСТКА

І. Літаратура
Асноўная

1.  Акишина А., Кано Х. Словарь русских жестов и мимики / А.Акишина, Х. Кано. –
Токио, 1980.

2. Борг Д. Я вижу, о чем вы молчите/ Д. Борг, пер. с англ. П.А. Самсонов. – Минск:
«Попурри», 2010.

3. Головлева Е.Л. основы межкультурной коммуникации / Е.Л. Головлева.- Ростов
н/Д: Феникс, 2008.

4. Горелов И. Н. Невербальные компоненты коммуникации / И.Н.Горелов. – М.,
1980

5. Григорьев С. А. Словарь языка русских жестов / С.А. Григорьев. – М., Вена,
2001.

6. Грушевицкая Т.Г., Попков В.Д., Содохин А.П. Основы межкультурной
коммуникации / Т.Г. Грушевицкая, В.Д. Попков, А.П. Садохин. – М., 2002.

7.  Гудков Д. Б. Теория и практика межкультурной коммуникации / Д.Б. Гудков. –
М.2003.

8. Ильяева И. А., Кожемякин Е. А., Межкультурные коммуникации в современном
мире / И.А. Ильяева, Е.А. Кожемякин. – Белгород, 2001.

9. Іўчанкаў В. І. Дыскурс беларускіх СМІ. Арганізацыя публіцыстычнага тэксту /
В.І. Іўчанкаў. – Мн.: БДУ, 2003.

10. Кашкин В. Б. Основы теории коммуникации: Краткий курс / В.Б. Кашкин. – М.,
2007.

11. Коццолино М. Невербальная коммуникация. Теории, функции, язык и знак. / пер.
с итал. – О.А. Шипилова / М. Коццолино. – Х.: Изд-во «Гуманитарный центр»,
2009.

12. Крейдлин Г. Е. Невербальная семиотика: Язык тела и естественный язык /
Г.Е. Крейдлин. – М., 2004.

13. Лабунская В. А. Невербальное поведение (Социально-перцептивный подход) /
В.А. Лабунская. – Ростов-н/Д, 1986.

14. Леонтович О. А. Ввведение в межкультурную коммуникацию / О.А. Леонтович. –
М.: Альфа-М: ИНФРА-М, 2011.

15. Малюга Е.И. Функциональная пргматика межкультурной деловой
коммуникации. Изд. 2-е, доп. / Е.И.Малюга – М.: Книжный дом «ЛИБРОКОМ»,
2008.

16. Основы межкультурной коммуникации / Под ред. А. П. Садохина. – М., 2003.
17. Пиз А. Язык телодвижений / А. Пиз. – СПб, 2000.
18. Рот Ю., Коптельцева Г. Встречи на грани культур / Ю.Рот. – Калуга, 2001.
19. Садохин А. П. Межкультурная коммуникация / А.П. Садохин. – М.: Альфа-

М:ІНФРА-М., 2011.
20. Стадников М. Г. Межкультурная коммуникация / М.Г. Стадников. – СПб, 2007.
21. Степанов С. С. Язык внешности / С.С. Степанов. – М., 2001.
22. Тер-Минасова С. Г. Язык и межкультурная коммуникация / С.Г. Тер-Минасов. –

М.: Изд-во МГУ, 2004.
23. Фаст Джулиус Язык тела / Ф.Джулиус. – М., 2006.



24. Шмидт Р. Искусство общения / Р.Шмидт. – М., 1992.

Дадатковая

1. Басава Г. І., Іўчанкаў В. І., Сінькова Л. Д. Святло слова: дапаможнік па
лінгвакультуралогіі / Г. І. Басава, В. І.Іўчанкаў, Л. Д. Сінькова . – Мінск, 2002.

2. Басава Г. І. Некаторыя аспекты невербальнай камунікацыі ў міжкультурных зносінах /
Г. І. Басава // Личность – слово – социум: Материалы VI Международной научно-
практической конференции (19–20 апреля 2006 г.). Ч.1 – Мінск, 2006.

3. Басова А. И. Роль межкультурной коммуникации и межкультурного обучения в
журналистском образовании / А. И. Басава // Журналистика – 2006 (4–8 февраля
2006 г.): Международная научная конференция, посвященная 60-летию факультета
журналистики МГУ. – М., 2007.

4. Басова А. И. Лингвистические аспекты социокультурной коммуникации /
А. И. Басава // Русский язык: исторические судьбы и современность.
III Международный конгресс исследователей русского языка (20–23 марта 2007 г.):
Труды и материалы. – М., 2007.

5. Басава Г.І. Міжасобасны дыскурс як духоўнае вымярэнне быцця ў кантэксце
міжкультурнай камунікацыі / Г. І. Басава // Слова ў кантэксце часу (да 80-годдзя
прафесара А.І Наркевіча). Зб. навук. прац- Мінск, 2009.

6. Басава Г. І. Нацыянальна-культурная семантыка лексічных адзінак і міжкультурная
камунікацыя / Г. І. Басава // Жыццём і словам прысягаючы (да 85-годдзя прафесара
М.Я. Цікоцкага): Зб. навук. прац. – Мінск, 2007.

7. Басава Г. І. Міжкультурная камунікацыя – культура – асоба / Г. І. Басава // Личность –
слово – социум: Материалы VIІ Международной науч.-практ. конф. (11–12 апреля
2007 г.). – Ч.1 – Мінск, 2007.

8. Басова А. И. Языковая репрезентация менталитета в пословицах и поговорках и их
роль в межкультурной коммуникации: Материалы ХI Конгресса МАПРЯЛ «Мир
русского слова и русское слово в мире» (17–23 сентября 2007 г.): Т.2. – Варна, 2007.

9. Брудный А. Понимание и общение / А. Брудный А.. – М., 1989.
10.Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. – М., 1997.
11.Владимирова Т. Е. Призванные в общение: Русский дискурс в межкультурной

коммуникации / Т. Е. Владимирова . – М., 2007.
12.Гофман И. Представление себя другим в повседневной жизни / Гофман И. – М., 2000.
13.Дейк ван Т. А. Язык. Познание. Коммуникация / Т. А. ван Дейк. – М., 1989.
14.Золотухин В. М. Толерантность / В. М. Золотухин. – Кемерово, 2001.
15.Колесов В. В. Язык и ментальность / В. В. Колесов. – СПб, 2004.
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